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S. 127 Z. 15	 cunctorum] cuntorum Ma
S. 127 Z. 16	 celebrandum] laudandum A, B, Ma
S. 127 Z. 16	 apto] aperto A, B, Be, Ma
S. 127 Z. 16	 contra] nach Korrektur A
S. 127 Z. 17	 duello congressus est] congressus est duello A, B, Be, 

Ma
S. 127 Z. 17	 vitaret] intraret A, B
S. 127 Z. 19	 Eius namque] Ipsius autem Be
S. 127 Z. 19	 sacrosanctum] sacro Mü
S. 127 Z. 20	 cunctorum] folgt durchgestrichen devcione Ma
S. 127 Z. 21	 clericorum] nach Korrektur Mü
S. 127 Z. 21	 et laicorum] laudes deo resonancium choris subsequen-

tibus quoque fidelium A, B, Be, Ma
S. 127 Z. 23	 heiulato] eiulatu am Zeilenende nachgetragen, wobei vom 

Schlußbuchstaben nur noch der erste Schaft zu sehen ist A
S. 127 Z. 23	 Italia] Ytalia Be, Ma
S. 127 Z. 23	 Nihilominus – protestantur] fehlt Be
S. 127 Z. 26	 desolatos] korrigiert aus desolatios Mü
S. 127 Z. 26	 protestantur] protestari A, Ma, protestati sunt B
S. 127 Z. 26	 enim] folgt sanctus B
S. 127 Z. 26	 Epiphanius] Epyphanius Be
S. 127 Z. 26	 fuerat] fuit A, B, Be, Ma, fehlt Mü
S. 127 Z. 27	 egens] egenus A, B
S. 127 Z. 28	 quinquagesimo] korrigiert aus quinquasimo Ma
S. 127 Z. 29	 aetatis] folgt sue Be
S. 127 Z. 29	 XXXmo IIo]48 trigesimo A, Be, Ma, tricesimo B, trigesi-

mo II° von späterer Hand korrigiert zu tricesimo II° Mü
S. 127 Z. 29	 februariarum die] die februariarum Be
S. 127 Z. 30	 Theoderico – Amen] fehlt Be
S. 127 Z. 30	 Hesperiae] Hesperie A, B, Hysperie Ma, Hesperię Mü
S. 127 Z. 31	 perpetuoque] korrigiert aus perpetuque Mü
S. 127 Z. 31	 perpetuoque imperante] eternaliter B
S. 127 Z. 32	 Christo domino] domino Christo Mü
S. 127 Z. 32	 debetur] detur B
S. 127 Z. 32	 una – sancto] fehlt A, B, Ma

48) was faktisch richtig ist. Vgl. Gallistl, Epiphanius (wie Anm. 2) S. 133 Anm. 5. 
Auch dieser ‘Bindefehler’ ist ein Indiz dafür, daß A, B, Be und Ma auf eine gemeinsame 
Textstufe zurückgehen.


